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своихъ ѣдии, и молитгся нача богу 
зѣло, и новелѣ събрати я, вел 
моужа и жены и дѣти ихъ, и съпро-
ста рещи всяко южижство ихъ и 
погна1 я отъ въеточныя2 земля 
и гиа 3 я и иде въслѣдъ ихъ, доне-
лѣже внидоша въ края сѣверския; * 
и нѣсть коуду влѣсти к вимъ, ни 
излѣсти 'отъ нихъ отъ востока до 
запада, и тоу абие помолися богу5 

зѣло со страхомъ и послуша богъ 6 

молитву его7 и повелѣ господь 
богъ сѣверьскимъ 8 горамъ состоу-
питѣся о нихъ, имже дѣють на-
рокъ 9 Мазы сѣверьскыа;10 и съету-
гшщася о нихъ, тъчию 12 лактьма u 

не состоупишася о нихъ.12 И сотво 
ришася отъ бога врата мѣдная 
и помазана быша13 с у н ь к л и -
т о м. м Да аще 15 имоуть хотѣти 
желѣзомъ рассѣщи врата, но не 
могутъ,1в или ижьжещи огнемъ не 
могутъ.17 Вещь бо есть18 таков;.' 
с у н ь к л и τ о в а, 19 да ни же 
лѣзо его прииметъ,20 ни огнь 
жьжеть, нь тоу абие оугаснеть; 
всяки бо ся хытрости дьлвола тоу 

1 погна Бѳрл. сп. вм. изведе Синод.; Хиланд. 2 въеточныя из Хроногр.; 
В Синод, гадныя, Хиланд. гадние; греч. εωζ της ίώτ,ζ γης. 3 гна из Хроногр., 
в Синод, веде. 4 въ края тьверския из Хроногр., в Синод, мимо сѣверъ, греч. έν 
τοις πέρ'/.fti·ΛΌΟ βορρχ. ь помолися богу из Берл. сп., в Синод, помолиша богъ, 
в Хиланд. помолииѵ бога. β послуша богъ из Хиланд., в Синод, послоушавъ. 
7 молитву его из Хроногр. (согласно предыдущему), в Синод, молитвъ ихъ. 8 сѣверъ-
скимъ из интерп., в Синод, сѣвѣрнымъ. 9 нарокъ (греч. προσηγορί?.) из Хроногр.; 
в Хиланд. ошибочно имъже даютъ горы. 10 Мазы сѣверъскыа из Хиланд. (мази 
суъверьскые), в Синод, мазы горы егьверныа. u лактьма из Хиланд., в Синод, локотъма. 
12 о нихъ приб. из Хиланд. (о нъшхъ). 13 сотворишася отъ бога врата міъдныя и 
помазана быша из Хроногр., в Синод, изаковашаа враты желѣвны и замазаша, в Хи. 
ланд.; и оковаше врати окелѣзныи и замазашесе. 11 супьклитомъ из интерп. 
в Синод, аоуѣкитомъ, в Хиланд. синкытомъ, греч. ασυγητην, άσυγκείτον, άτεγ^ρίτο; 
15 Да аще из Хиланд., в Синод, даче ли. 16 но не могуть из Хроногр., в Синод. 
то не боудетъ имъ лъзѣ. 17 не могуть из Хроногр., в Синод, то ні тако боудеть 
лъзіъ. 18 есть из Хиланд., в Синод, е. 19 сунъклитова ср. интерп. (где, впрочем, 
супьклитомъ замазано), в Синод, аоункита, в Хиланд. асункита, греч. του ατυγηντου. 
*° прииметь из Хроногр., где, впрочем: естъетво бо аскутово ни желѣзнаго 
прииметъ рѣзания, в Синод, вм. прииметъ — сѣчеть; въ интерп.: то ни желіъзо 
его иметь. 
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